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There are wealthy people who own a lot of merchandise in warehouses. 
For much of the year their merchandise is stored away and the extent of 
their wealth is not evident. However, when market day comes, they open 
the warehouses and the vastness of their holdings is revealed. Similarly, 
there are talmidei chachamim whose greatness is expressed through 
their profound expertise and remarkable memory for divrei halakhah 
(legal teachings) they have heard. At any given time, the breadth of their 
wisdom is not apparent. However, when one desires to clarify a specific Torah 
teaching said in the name of a particular sage, one can turn to this type of 
talmid chacham and he will immediately give the correct answer.
 
There are people who store merchandise without which one cannot live 
(for example, wheat from which bread is made). 
Similarly, there are talmidei chachamim who 
are proficient in Talmud— Mishnah and 
Gemara — and who deal with matters required 
for determining halakhah. Their knowledge is 
consistently  sought out, as people need to know 
how to conduct themselves.

ישֵׁ עֲשֲִׁירִַים שֶׁיֵּשֵׁ להֶָם סְָחְוֹרַָה רַַבְּהָ בְַּמַַּחְְסָָנִיִם. בְּכְָלָ 
הַשָָּׁנִהָ הַסְְּחְוֹרַָה מְְאֵוּחְְסֶָנִתֶ וַעֲַשֲִׁירַוּתָם אֵיֵנִהָּ נִיִכֶּרֶֶַת, 
הַמַַּחְְסָָנִיִם  אֵתֶ  פּוֹתְחְִים  הַשָּׁוּק,  יוֹם  כֶּשְֶׁמַַּגִּיִעֲַ  אֲֵבָלָ 
וּמְוֹצִיִאֵיִם סְָחְוֹרַוֹת עֲלַ גִּבְַּיֵ סְָחְוֹרַוֹת. כֶּךְָ גִּםַ ישֵׁ תַַּלְמְִִידֵֵי 
עֲצֲוּמִָה  בִִּבְְקִִיאוּת  מִִתְבִַּטֵֵּאת  שֶׁגְּדְֵוּלָָּתָם  חֲֲכָמִִָים 
וְזְִיִכָּרֵָוֹן מְִשׁוּבִָּחֲ בְִּדִֵבְְרֵֵי הֲלְכָָהָ שֶׁשָָּׁמְִעוּ. בְּכְָלָ עֲתֵ אֵיֵן 
דְְּבַָרַ  לבְָָרֵַרַ  כֶּשְֶׁרַוֹצִיִם  אֵבֲָָל  כֶּךְָ,  כֶּלָ  חְוֹכָמְְָתָם  נִיִכֶּרֶֶַת 
תּוֹרַָה מְְסָוּיֵּםָ שֶׁנֶּאֵֶמְֱַרַ בְּיִדֵֵי חְָכָםָ פּלְוֹנִיִ, פּוֹנִיִם אֲֵליֵהֶם 

וַהְֵם מְִיֵּדֵָ אֵוֹמְְרִַים אֵוֹתוֹ.

ישֵׁ אֲֵנִשִָׁים שֶׁמַַּחְֲזִיִקִים סְָחְוֹרַָה שֶׁאִֵי אֵֶפְְשָׁרַ לִחְְיוֹת 
מְְכָיִנִיִם  מְִמֶַּנֶּהָ  לְחְִיטָָּה  כֶּמַַּוּבָָן  הַכֶּוַּנִָהָ  בְִּלְעֲדֵֶָיהָ, 

לחְֶֶם. כֶּךְָ גִּםַ תַַּלְְמִִידֵֵי חֲֲכָמִִָים 
 - בִַּתַַּלְְמִוּדֵ  הַבְִּקִִיאִים 
הָעוֹסְָקִים  וּבְַגְּמְִָרֵָא,  בִַּמִִּשְׁנָהָ 
לפְִסְִָיקַת  הַדְְּרַוּשִׁים  בְַּנֶּוֹשְְׂאִֵים 
נִדְִֵרַָשִׁים  הַזְּמְְָן  וַכְָלָ  הַהֲלכָָהָ, 
כֶּיֵצִדֵַ  לדֵַָעֲתַ  כֶּדְֵֵי  ליִדִֵיעוֹתֵיהֶם 

ישֵׁ להְִתְנִהֵַג
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The word “baraita” is Aramaic; it means “external.” A baraita 
is any teaching of Tannaim not included in the Shisha 
Sidrei (six orders of) Mishnah, but written down as 
part of other compositions, or transmitted orally and 
incorporated into the Gemara. That is why they are 
referred to as “baraitot,” since they are outside the 
Mishnah proper. 

Most of the baraitot in our hands today deal with 
matters of halakhah or explanations of different lessons 
on verses in the Torah. However, there are also baraitot 
that deal with halakhot of mussar (ethics) and derech eretz 
(codes of appropriate behavior).

וְתְַרְֵגְּוּמִָהּ:  בִַּאֲרֵָמִִית  מִִילָָּה  הִיא  בִָּרֵַיתְָא 
תַנָּאִָים  דִִּבְְרֵֵי  הִיא  בִָּרֵַיתְָא  "חֲִיצוֹנָיִת". 

הַמִִּשְׁנָהָ  סִִדְֵרֵֵי  בְִּשֵׁשֶׁת  נָכִָלְְלְְוּ  שֶׁלָּאֹ 
חֲִיבִּוּרִֵים  בְִּמִִסְִגְּרֵֶֶת  נָכִָתְְַּבְוּ  אֶלָּאָ 
אֲחֲֵרִֵים, אוֹ נָמְִִסְִרֵוּ בְִּעֲלְַ פֶּהֶ וְהְוּבְְאוּ 
מְִכָוּנָּיִם  הֵם  לְָכָןֵ  בִַּגְּמְִָרֵָא.  רֵַקִ 
מִִחֲוּץ   - חֲִיצוֹנָיִּוֹת  "בִָּרֵַיתְוֹת", 

לְַמִִּשְׁנָהָ. 

עוֹסְָקוֹת  שֶׁבְּיְדֵֵָינִוּ  הַבְָּרַַיתְוֹת  רַוֹבָ 
בְּעְֲנִִיְנְִיֵ הֲלכָָהָ אֵוֹ בְּבְָיֵאֵוּרַ דְְּרַָשׁוֹת שׁוֹנִוֹת 

בְָּרַַיתְוֹת  גִּםַ  ישֵׁ  אֵךְַ  הַתּוֹרַָה,  מְִפּסְָוּקֵי 
הָעוֹסְָקוֹת בְּהְִלכְָוֹת מְוּסָָרַ וַדְֵֶרֶַךְ אֵרֶֶַץ.

Daf 145: BARAITA — “EXTRA-MISHNAIC” TEXTS

Daf 146: TYPES OF WEALTH ר  ף קמְ׳׳וֹ: סוֹ�גּי עוֹֹש�ּ ד�ַ

נָה חֶּיצוֹֹנּית" רַיְתָא - "מְּש�ְ ף קמְ׳׳ה: ב�ָ ד�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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Chazal instituted that a person who is ill and dying is permitted to 
give away all his assets as a gift, even without a ma’aseh kinyan (a 
formal act of acquisition). Such a person is known as a “Shechiv 
Me’Ra” in Aramaic. The law states: “The words of a Shechiv Me’Ra 
are considered as if they had been written down and as if they had 
been delivered (to the heirs).” That is, if a person who is close to death 
orders that his assets be given as a gift, is considered as if that person 
performed a formal kinyan (acquisition) and wrote a shtar (document).
 
What is the ruling if, after the Shechiv Me’Ra 
gave the gift of all his assets, he recovered from 
his illness? Is it possible for the Shechiv Me’Ra 
to claim: “I gave everything as a gift because I 
thought I was about to die. Now that it’s clear 
that I remain alive, that gift is cancelled”? The 
Talmud instructs us that the Shechiv Me’Ra’s 
claim is to be accepted.

Chazal say there were a number of miracles that took place in the 
Beit HaMikdash.  One was that the wind never dispersed the smoke 
that rose from the mizbe’ach (altar). The Talmud explains in Masechet 
Yoma that this does not mean that the wind did not affect the smoke at 
all, but that the wind moved, yet did not disperse, the pillar of smoke.
 
The Talmud adds that when the Beit 
HaMikdash stood, everyone would look 
toward the amud ashan (pillar of smoke) 
on motzei Shemini Atzeret, since it was 
regarded as an omen concerning the 
amount of rainfall in the coming year. 
If a southern wind blew and the smoke 
pillar leaned to the north, they knew that 
there would be plenty of rain that year. If a 
northern wind blew and the smoke leaned 
to the south, they knew that little rain would 
fall. If a westerly wind blew and the pillar of 
smoke leaned to the east, it was known that 
a moderate amount of rain would fall. If the 
smoke pillar leaned to the west, they knew it would be a year of drought.

חְֲזִַ"ל אֵוֹמְְרִַים שֶׁהָיוּ כֶּמַַָּה נָיִסִִּים גְּלְְוּייִם בְִּבְֵית הַמִִּקְִדִָּשׁ 
הֶעֲשָָׁן  אֵתֶ  פּיִזְּרְַָה  לאֵֹ  מְֵעוֹלםָ  שֶׁהָרַוּחְַ  הוּאֵ  מְֵהֶם  אֵחְֶָדֵ 
מְַסְָבְּיִרַ  יוֹמְָאֵ  בְּמְְַסְֶּכָתֶ  הַתַּלמְְוּדֵ  הַמִַּזִבְְּחְֵַ.  מְִן  עוֹלהֶ  שֶׁהָיהָ 
אֵלֶָּאֵָ  הֶעֲשָָׁן,  עֲמַַּוּדֵ  אֵתֶ  הֵזִיִזִהָ  לאֵֹ  שֶׁהָרַוּחְַ  הַכֶּוַּנִָהָ   שֶׁאֵיֵן 

שֶׁהִיאֵ הֵזִיִזִהָ אֵוֹתוֹ אֵךְַ בְִּשְׁלמְֵוּת וַלְאֵֹ פּיִזְּרְַָה אֵוֹתוֹ.

עוֹדֵ מְוֹסִָיף הַתַּלמְְוּדֵ וּמְְסַָפּרֵַ שֶׁבְִּזִמְְַן 
שֶׁבְֵּית הַמִַּקְדְָּשׁ הָיהָ קַיֵּםָ הַכָֹּלְ הָיוּ 
בְִּמִוֹצאֵָי  הֶעֲשָָׁן  בְִּעֲמִַּוּדֵ  מִַבִִּיטִָים 
בְִּכָךְָ  שֶׁהָיהָ  מִִפְֶּנָיֵ  עֲצֲרֵֶֶת,  שְׁמִִינָיִ 
שֶׁתֵַּרֵֵדֵ  הַגְּשְָׁמִִים  כָּמִַּוּת  עֲלְַ  סִִימִָן 
רַוּחְַ  הָיתְָה  אִֵם   - שָׁנָהָ  אוֹתָהּ 
דְְּרַוֹמְִית מְְנִשֶַָּׁבֶָת וַהְָעֲמַַּוּדֵ נִטָָָה לצְִדֵַ 
צִפְָוֹן, הָיוּ יוֹדְֵעֲיִם שֶׁאֵוֹתָהּ שָׁנִהָ ירְֵַדֵוּ 
רַוּחְַ  נִשְָׁבָָה  אִֵם  מְְרַוּבְִּים;  גִּשְָׁמְִים 
כֶּלְפַּיֵ  נִוֹטֶָה  הָיהָ  וַהְֶעֲשָָׁן  צִפְְוֹנִיִת 
גִּשְָׁמְִים  שֶׁיֵּרְֵַדֵוּ  ידְֵָעוּ  דְָּרַוֹם,  צִדֵַ 
מְַעֲרֲַָבִָית  רַוּחְַ  נִשְָׁבָָה  אִֵם  מְוּעֲטִָָים. 
וַעְֲמַַּוּדֵ הֶעֲשָָׁן נִטָָָה כֶּלְפַּיֵ מְִזִרְַָחְ ידְֵָעוּ 
שֶׁיֵּרְֵַדֵוּ גִּשְָׁמְִים בְְּמְִידְָּה בְֵּינִוֹנִיִת. אִֵם 

הָעֲמַַּוּדֵ נִטָָָה כֶּלְפַּיֵ מְַעֲרֲַָבָ, ידְֵָעוּ שֶׁתִּהְיהֶ שְׁנִתַ בְַּצֶּוֹרֶַת.

Daf 147: MIRACLES IN THE BEIT HAMIKDASH ש� קְד�ָ בּית הַמְ�ּ ים ב�ְ ף קמְ׳׳ז: נּיס�ּ ד�ַ

Daf 148: RECOVERY FROM NEAR FATAL ILLNESS הּבְרּיא ּ כּיב מְּרַע ש� ף קמְ׳׳חֶ: ש�ְ ד�ַ

חְֲזִַ"ל תִּיקְֵּנִוּ שֶׁאָדֵָם חֲוֹלְהֶ הַנָּוֹטֶָה לְָמִוּת יכָָוֹלְ לְָתֵת אֶת 
ןָ. חֲוֹלְהֶ כָּזִָהֶ מְִכָוּנָּהֶ  נָכְָסִָָיוְ בְִּמִַתַָּנָהָ גְּםַ לְלְְאֹ מִַעֲשְֲֵׂה קִִנָיְ
דְִּוְיַ.  עֲרֵֶֶשְׂ  עֲלְַ  שׁוֹכָבְֵ  כָּלְְוֹמִַרֵ:  מִֵרֵַע",  "שְׁכָיִבְ  בִַּאֲרֵָמִִית 
תַּקֵָּנִהָ זִוֹ מְְכָוּנֶּהָ "דִִּבְְרֵֵי שְׁכָיִבְ מִֵרֵַע כָּכִָתְוּבְִים וְכְָמְִִסִוּרִֵים 
דִָּמִִי" – דְְּהַינְִוַּ דְִּבָרְֵַי חְוֹלהֶ הַנֶּוֹטֶָה למְָוּת הַמְְצִוַּהֶ לתֵָת נִכְָסָָָיוַ 

בְּמְְַתָּנִהָ, נִחְְֶשָׁבִָים כֶּאְֵיִלָּוּ הוּאֵ עֲשְָָׂה קִנִיְןָ וַכְָתַָבָ שְׁטָָרַ.

מִַתְַּנָתָוֹ  אֶת  נָתַָן  מִֵרֵַע  שֶׁהַשְָּׁכָיִבְ  לְאְַחֲַרֵ  אִם  הַדִִּין  וּמִָה 
מִַצֶּבְָוֹ  הוּטַָבְ  פֶּלְְוֹנָיִ  לְאְָדֵָם 
הוּאֵ  הַאִם  הִבְְרִֵיא?  וְהְוּא 
מְַה  "כֶּלָ  לטְִָעוֹן:  עֲתַָּה  יכָָוֹל 
מְִפּנְִיֵ  הַמַַּתָּנִהָ  אֵתֶ  שֶָּׁנֶּתַָתִּי 
עוֹמְֵדֵ  שֶׁאֲֵנִיִ  שֶׁחְָשַׁבָתְִּי 
שֶׁהִתְבִָּרֵֵרֵ  עֲכַָשְָׁיוְ,  למְָוּת, 
הַמִַּתַָּנָהָ  חֲַי,  שֶׁאֲנָיִ 
לוֹמְְדִֵים  בְַּתַּלמְְוּדֵ  בְִּטֵָלְהָ?" 

שֶׁאֵכָָןֵ טַָעֲנֲָהָ זִוֹ מִִתְקִַבִֶּלְתֶ.



 

Seder Nezikin | Bava Batra 149-150

3

Reisheet HaGez (first shearing) is one of 24 gifts given to 
the kohanim. The mitzvah of Reisheet HaGez mandates 
that a Jew who shears his sheep is required to give a 
portion of the wool to the kohen.

Is an individual who shears only one sheep obligated to give 
Reisheet HaGez? We learn in the Talmud that only a person 
who shears five or more sheep is obligated in the mitzvah 
of Reisheet HaGez. However, there are certain situations in 
which—someone who shears five sheep nonetheless can be 
exempt from Reisheet HaGez if the amount of wool sheared 
successfully is minimal. Only if someone is able to shear at least 
the weight of wool cited in the Talmud is he obligated to give.
 
“Sefer HaChinuch” (mitzvah 508) writes that the Torah granted 
terumot u’ma’asrot (tithes), and additional gifts to the kohanim 
so that food and maintenance were provided to them. The 
mitzvah of Reisheet HaGez sees to it that the kohanim are 
provided with the materials needed to make clothing.

On this daf one of the various types of kinyan is mentioned: “Kinyan 
Chalifin” (acquisition by exchange). There are times when two 
people want to buy and sell an item from each other. For example, 
Gad has a cow and he walked to the shuk (market) to find a buyer. 
In the shuk, he met a cattle salesperson who said to him: “Sell your 
cow to me and I’ll sell my donkey to you. We will exchange them.” 

In such a case, the cattle salesperson does not need to make any 
formal kinyan of the cow.  Gad acquires the donkey, and because 
they exchange the cow and donkey between them, the 
moment that Gad acquires the donkey, Gad’s cow 
immediately becomes the property of the 
cattle salesperson.

ןַ חֲֲלְִיפִִין".  לפְִעְֲמְִָים  בְְּדֵַף זִהֶ מְוּזִכְֶּרַָ אֵחְֶָדֵ מְִסְּוּגיֵ הַקִֵּנִיְנִָיִם: "קִִנָיְ
שְׁנִיֵ אֲֵנִשִָׁים רַוֹצִיִם לקְִנִ וֹת חְֵפְץֶ זִהֶ מְִזְּהֶ. למְְָשָׁל, לְ גדֵָ ישֵׁ פּרַָָה וַהְוּאֵ 
הָלךְַ אֵלֶ הַשָּׁוּק כֶּדְֵֵי למְְִצִוֹאֵ קוֹנִהֶ. בְַּשָּׁוּק הוּאֵ פּגָשַׁ סָוֹחְֵרַ בְְּהֵמְוֹת 
שֶׁאֵָמְַרַ לוֹ: "מְִכָוֹרֵ לְִי אֶת פֶָּרֵָתְךָ וְאֲַנָיִ אֶמְִכָּוֹרֵ לְְךָ אֶת הַחֲֲמִוֹרֵ שֶׁלִָּי 

נִחְֲַליִף בְֵּינִיֵהֶם".

בְְּמְִקְרֶַה כֶּזִָהֶ סָוֹחְֵרַ הַבְְּהֵמְוֹת אֵיֵנִוֹ צִרִַָיךְ לעֲַשְֲׂוֹת שׁוּם קִנִיְןָ בְַּפּרַָָה. 
גדֵָ קוֹנִהֶ אֵתֶ הַחְֲמְוֹרַ, וּמִִפְֶּנָיֵ שֶׁהֵם מִַחֲֲלְִיפִִים בִֵּינָיֵהֶם אֶת הַפֶָּרֵָה 
בִַּחֲֲמִוֹרֵ, בִָּרֵֶגָעַ שֶׁגָדֵָ קִוֹנָהֶ אֶת הַחֲֲמִוֹרֵ מִִיּדֵָ נָהְִייֵת הַפֶָּרֵָה שַׁיּכֶָתֶ 

לְְסִוֹחֲֵרֵ הַבְִּהֵמִוֹת.

Daf 149: ACQUISITION BY EXCHANGE ף קמְ׳׳ט: "קּנְיַן חֲֶלִּיפּין" ד�ַ

Daf 150: THE MITZVAH OF THE FIRST SHEARING ז ית הַג�ּ ף ק׳׳נ: מְּצְוַֹת רּאש�ּ ד�ַ

מִִצוְְתַ  מִַתְַּנָוֹת כָּהְוּנָּהָ.  וְאְַרְֵבִַּע  מִֵעֲשְְֶׂרִֵים  אַחֲַת  הִיא  הַגְּזִֵ  רֵֵאשִׁית 
רֵֵאשִׁית הַגְּזִֵ קִוֹבְַעֲתַ, כָּיִ יהְוּדִֵי הַגְּוֹזִזִֵ אֶת צמִֶֶרֵ כָּבְְָשְָׂיוְ, צרִֵָיךְ לְָתֵת 

לְַכָּוֹהֵן חֲֵלְקִֶ מִִן הַצֶּמִֶֶרֵ.

בְַּתַּלמְְוּדֵ  הַגִּזִֵ?  בְּרְֵַאֵשִׁית  מְִתְחְַיֵּבֵָ  יחְְִידֵָה  כֶּבִָשְְָׂה  הַגִּוֹזִזִֵ  גִּםַ  הַאֵםִ 
לוֹמְְדִֵים שֶׁרֵַקִ מִִי שֶׁגְּוֹזִזִֵ חֲֲמִִישָָּׁה כָּבְְָשְִׂים לְפְִחֲָוֹת מִִתְחֲַיּבְֵ בְִּרֵֵאשִׁית 
הַגְּזִֵ. בְּמְְִקְרֶַה מְְסָוּיֵּםָ - גִּםַ מְִי שֶׁגִּוֹזִזִֵ חְֲמְִישָָּׁה כֶּבְָָשְִׂים לפְִעְֲמְִָים פּטָָוּרַ 
מְֵרֵַאֵשִׁית הַגִּזִֵ, למְְָשָׁל אֵםִ שִׁיעוּרַ הַצֶּמְֶֶרַ שֶׁהִצִלְיִחְַ לגִזְִוֹזִ הוּאֵ מְוּעֲטָָ. 
רַַק אֵםִ הִצִלְיִחְַ לגִזְִוֹזִ צִמְֶֶרַ בְּמְְִשְׁקָל מְְסָוּיֵּםָ הַמְְפְוֹרַָטָ בְַּתַּלמְְוּדֵ הוּאֵ 

מְִתְחְַיֵּבֵָ בְַּנֶּתְִינִהָ.

"סֵָפְרֶַ הַחְִינֶּוּךְ" )מְִצִוְַהָ תק"חְ( כֶּוֹתֵבָ 
זִיִכָּתְָה  שֶׁהַתַּוֹרֵָה  זִוֹ  מְִצִוְַהָ  עֲלַ 
וּמִַעֲשְְְׂרֵוֹת  תְַּרֵוּמִוֹת  לְַכָּוֹהֲנָיִם 
שֶׁיּמִִָּצאֵ  כָּדְֵֵי  נָוֹסִָפִוֹת  וּמִַתַָּנָוֹת 
רֵֵאשִׁית  וּבְְמִִצוְְתַ  מִָזִוֹן,  לְָהֶם 
שֶׁיּהְִיהֶ  דִּוֹאֶגָתֶ  הִיא  הַגְּזִֵ 

לְַכָּוֹהֲנָיִם מִַה לִָּלְבְִּוֹשׁ.
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The Talmud teaches about two Amoraim who were brothers, Rabbi Rami 
Bar Chama and Rav Ukva Bar Chama. The mother of these two Amoraim 
was about to die and she gave all her assets, in a deathbed declaration, to 
just one of her sons. In the evening, she gifted all her assets to Rami Bar 
Chama; but the following day, she declared all her assets should go to 
his brother, Rav Ukva Bar Chama.
 
After their mother passed away, Rami Bar Chama went to Rav 
Sheshet to determine who was entitled to the assets. Rav 
Sheshet replied: “They belong to you, Rami.” But Rav Ukva 
Bar Chama went to Rav Nachman who ruled that the assets 
belonged to Ukva!
 
Rav Sheshet went to Rav Nachman and asked for 
clarification of his p’sak halakhah (halakhic ruling). Rav 
Sheshet asserted that the assets must belong to Rami 
Bar Chama, since Rami’s mother first instructed that 
he receive them and her subsequent retraction in favor 
of his brother was of no consequence. Rav Nachman 
overruled Rav Sheshet, noting that a deathly ill person 
can retract his or her statement and confer the assets upon 
someone else.

רַָמְֵי  אֵחְִַים,  אֲֵמְוֹרַָאֵיִם  שְׁנִיֵ  עֲלַ  מְַעֲשְֲֶׂה  מְְסָוּפּרַָ  בְַּתַּלמְְוּדֵ 
הָאֲֵמְוֹרַָאֵיִם  שֶׁל  אֵמִַָּם  חְָמְָאֵ.  בְַּרַ  עוּקְבָָאֵ  וַרְַַבָ  חְָמְָאֵ  בְַּרַ 
נִכְָסֶָָיהָ  כֶּלָ  הֶחְְליִטָָה לתֵָת אֵתֶ  וַהְִיאֵ  נִטְָָתָה למְָוּת  הַלָּלָוּ 
נָתְָנָהָ  הִיא  בִָּעֲרֵֶֶבְ  מְִבְָּנִיֶהָ.  לאְֵחְֶָדֵ  מְֵרַַע  שְׁכָיִבָ  בְּמְְַתְּנִתַ 
בְִּמִַתְַּנָתַ שְׁכָיִבְ מִֵרֵַע אֶת כָּלְָ הַנָּכְָסִִָים לְרְֵָמִֵי בִַּרֵ חֲָמִָא, 
אֲבְָלְ לְמְִָחֲֳרֵָת בִַּבִּוֹקִֶרֵ הִיא נָתְָנָהָ אֶת נָכְָסִֶָיהָ לְאְָחֲִיוְ רֵַבְ 

עוּקְִבְָא בִַּרֵ חֲָמִָא.

שֵׁשֶׁת  לרְַַבָ  חְָמְָאֵ  בְַּרַ  רַָמְֵי  הָלךְַ  פּטְִָירַָתָהּ  אֵחְֲַרֵַי 
שֵׁשֶׁת  וַרְַַבָ  הַנֶּכְָסִָָים  מְַגִּיִעֲיִם  למְְִי  שֶׁיֵּפְִסְָוֹק 
הֵשִׁיבָ לוֹ: לךְָ, וַאְֵיִלָּוּ רַַבָ עוּקְבָָאֵ בְַּרַ חְָמְָאֵ הָלךְַ 

לרְַַבָ נִחְְַמְָן וַהְוּאֵ פּסַָָק לוֹ: הַנֶּכְָסִָָים שֶׁלָּךְָ.

הָלךְַ רַַבָ שֵׁשֶׁת אֵלֶ רַַבָ נִחְְַמְָן וּבָיִקֵֵּשׁ לבְָָרֵַרַ אֵיִתּוֹ 
אֵתֶ פּסְַָק הַהֲלכָָהָ, רֵַבְ שֵׁשֶׁת טָָעֲןַ שֶׁהַנָּכְָסִִָים 
מִִפֶּנְָיֵ  חֲָמִָא  בִַּרֵ  רֵָמִֵי  שֶׁלְ  לְִהְיוֹת  צרְִֵיכָיִם 
שֶׁהִיא ציִוּתְָה תְַּחֲִילָָּה לְָתֵת לְוֹ אוֹתָם וּמִַה 
כָּבְְָרֵ  לְאְָחֲִיוְ  כָּךְָ  אַחֲַרֵ  אוֹתָם  ציִוּתְָה  שֶָּׁהִיא 

שֶׁהוּא  לְוֹ  הֵשִׁיבְ  נָחְֲַמִָן  רֵַבְ  אֲבְָלְ  לְאֹ מִוֹעֲיִלְ, 
לְָמִַדֵ מִִדִִּבְְרֵֵי שְׁמִוּאֵלְ שֶׁהָאֵם יכְָוֹלְָה לְהְִתְחֲָרֵֵטָ 

וְלְְָתֵת אֶת הַנָּכְָסִִָים לְאְָדֵָם אַחֲֵרֵ -
 וְלְְָכָןֵ הַנָּכְָסִִָים שַׁיּכָָיִם לְרְֵַבְ עוּקְִבְָא.

Daf 151: THE MOTHER’S LAST WILL & TESTAMENT נּים נּי הַב�ָ אַת הָאּם וֹ�ש�ְ ף קנ׳׳א: צַוֹ�ָ  ד�ַ

אֵבַָרְַָהָם שׁוֹלחְֵַ אֵתֶ עֲבַָדְְּוֹ אֵלֱיִעֲזִֶרֶַ לחְְָרַָן בְּכִָדְֵֵי למְְִצִֹאֵ 
אֵשִָָּׁה  לבִָנְִוֹ  יקִֵַּחְ  שֶׁלָּאֵֹ  אֵוֹתוֹ  וּמְַשְׁבְִּיעֲַ  ליְצִִחְְָק,  כֶּלַָּהָ 
מְִבְּנְִוֹת כֶּנְִעֲַןַ מְִשָּׁוּם שֶׁהֵן בְּעֲַלֲוֹת מְִדְּוֹת רַָעוֹת. אֵוּלםָ, 
דְָּבָָרַ זִהֶ לאֵֹ בְָּרַוּרַ שֶׁכֶּןֵ בְּחְְָרַָן הָיוּ עוֹבָדְֵֵי עֲבֲָוֹדֵָה זִרַָָה, 
 - יצִִחְְָק  שֶׁל  כֶּלַָּתָוֹ   - רִַבָקְָה  גִּדְֵָלהָ  בְּוֹ  הַבְַּיתִ  וַאֲֵַפְלִָּוּ 
הֶעֲדֱִֵיף  כָּןֵ  אִם  מִַדִּוּעֲַ  וּפְסְָָליִם.  בְִּתְרַָפְיִם  מְָלאֵֵ  הָיהָ 
אַבְְרֵָהָם שֶׁכָּלַָָּתוֹ תַַּגְּיִעֲַ מִֵחֲָרֵָן וְלְְאֹ מִִבְִּנָיֵ כָּנְָעֲַןַ? הָרַָ"ן 
בְִּדְֵרַָשׁוֹתָיוַ מְַסְָבְּיִרַ כֶּיִ תְּשׁוּבָהָ מְֵעֲבֲָרֵַוֹת וַחְֲַטָָאֵיִם שֶׁבְּיֵן 
רַָעוֹת  מְִדְּוֹת  לתְַקֵֵּן  מְֵאֲֵשֶׁרַ  יוֹתֵרַ  קַלָּהָ  למַַָּקוֹם  אֵדֵָָם 
עוֹבָדְִֵים  בְּחְְָרַָן  אֵמְְָנִםָ  כֶּיִ  ידֵַָע  אֵבַָרְַָהָם  וּמְְקֻלקְָלוֹת. 
חְֶסֶָדֵ  אֵשֵֶׁת  שָׁם  למְְִצִֹאֵ  יהְִיהֶ  נִתִָּן  אֵךְַ  זִרַָָה,  עֲבֲָוֹדֵָה 
בְַּעֲלַ מְִדְּוֹת ישְָׁרַוֹת, וַזְִהֶ הָיהָ מְִבְּחְְִינִתָוֹ הַדְָּבָָרַ הֶחְָשׁוּבָ 
בְּיְוֹתֵרַ, וַלְכָָןֵ הִזִהְִירַ אֵתֶ עֲבַָדְְּוֹ שֶׁלָּאֵֹ יקִֵַּחְ אֵשִָָּׁה מְִבְּנְִיֵ 

כֶּנְִעֲַןַ אֵשֲֶׁרַ הָיוּ בְּעֲַלֲיֵ מְִדְּוֹת רַָעוֹת.

Avraham sent his servant Eliezer to Haran to find a bride for his son 
Yitzchak, and instructed him to vow that he would not choose a wife 
for Yitzchak from the daughters of Canaan, citing their poor character 
traits. This directive seems puzzling, given that Haran was known 
for its idol worship and even Rivkah—Yitzchak’s eventual bride—was 
raised in a household full of idols. Why then did Avraham prefer 
his daughter-in-law to come from Haran rather than from the 
Canaanites? In his commentaries, the "Ran" (Rabbi Nissim ben 
Reuven of Gerona) explains that repenting from sins against God is 
easier than amending inherent moral flaws. Avraham was aware of 
the idolatry in Haran, yet he believed it possible to find a woman there 
who embodied kindness and integrity, qualities he deemed most 
crucial. Consequently, Avraham cautioned Eliezer against choosing a 
wife from the Canaanites, known for their undesirable traits.

D’VAR TORAH: PARASHAT CHAYEI SARAH רָה ת חֶַי�ּי ש�ָ רָש�ַ ָ וֹֹרָה: פ� בַר ת� ד�ְ
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